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В настоящее время преподаватели РКИ часто ведут занятия в смешанных группах, в том числе в таких, где обучаются студенты сразу из нескольких стран азиатского региона (например, из Китая, Кореи или Японии). Для названных категорий учащихся особую сложность представляет ритмика русского языка, поэтому преподаватель должен уделять особое внимание этой теме во время занятий.
Целью настоящей работы является определение некоторых ритмических нарушений в русской речи носителей китайского, японского и корейского языков.
В ходе исследование использовался как теоретический, так и практический материал (записи интерферированной речи учащихся на цифровом носителе).
Ритмические нарушения в речи китайцев, японцев и корейцев определяются не только строгими законами построения слога в этих языках, но и такими специфическими чертами русской ритмики, как относительно свободная структура слога и характер редукции русских гласных [Бархударова: 68-71].

Строение русского слога характеризуется относительной свободой и наличием многокомпонентных консонантных сочетаний. Структура слога в китайском, японском и корейском, напротив, жесткая – она подчиняется определенным правилам. Однако в каждом из языков законы построения слога свои.
В китайском языке слог может состоять только из согласного и гласного, или согласного, гласного и сонорного [n] на конце [Спешнев: 8].
Аналогичная ситуация и в японском языке: все слоги, за исключением тех, которые оканчиваются на ртово-носовой сонант [ƞ], открытые.

В корейском языке на конце слога могут находится не только сонорные, но и шумные согласные. Однако существуют ограничения на то, какие шумные согласные могут занимать конечную позицию в слоге. Так, например, по законам корейского слогосложения на конце слога может стоять [p], но употребление [s] уже запрещено. 
Опираясь на приведенные выше особенности строения слога в китайском, корейском и японском языках, мы может прогнозировать такие нарушения в интерферированной русской речи носителей данных языков, как наличие гласной вставки внутри скопления согласных или же выпадение какого-либо согласного из консонантного сочетания.
Собранный практический материал подтверждает наши предположения. Так, в речи японских студентов, находящихся на начальном этапе обучения, были зафиксированы следующие ошибки: *карутошка (картошка), *курышка (крышка), *куритуры (культуры). Наличие гласных вставок наблюдается и в интерферированной речи китайских учащихся: *д[ə]ве *тысяча вместо две тысячи.
Еще один фактор, вызывающий нарушения в речи иностранцев, в том числе китайцев, японцев и корейцев, – разница в характере редукции в родном и изучаемом языках. Явление редукции в той или иной степени существует во всех трех рассматриваемых языках, однако формула Потебни, а также характер русской редукции представляет сложность для большинства иностранцев. Если редукция гласных в русском языке носит как количественный, так и качественный характер, в то время как в китайском, японском и корейском – только количественный.
В японском языке редуцируются гласные и и у между глухими согласными, а также в конце слова после глухих согласных, если в конечном слоге наблюдается понижение тона [Учебник японского языка: 18]. Редукция в корейском языке только количественная и заключается в том, что долгие гласные становятся краткими на стыке слогов [Корейский язык: 108].
Основное нарушение в области безударного вокализма, которое мы можем наблюдать в интерферированной речи иностранных учащихся, – отсутствие редукции. Однако в речи китайского студента продвинутого уровня была зафиксирована гиперкоррекция: например, в слове *[зъкъзъ́т’] (заказать) учащийся правильно определил место ударения, но не смог воспроизвести верную схему редукции, вместо этого везде произнося редуцированный, в том числе и в ударном слоге. Эта же ошибка была обнаружена и в слове *г[ъ]стиница, где в первом предударном слоге снова произошла замена звука [а] на [ъ]. Во время беседы с японскими студентами неоднократно была зафиксирована следующая ошибка: в слове часто в конечном слоге был отчетливо слышен гласный [а], хотя по правилам русской редукции должен произноситься [ъ].
Отдельного внимания заслуживает проблема ударения. Русское ударение характеризуется следующими особенностями: оно является качественно-количественным, а также разноместным и подвижным. Кроме этого, русское ударение носит централизованный характер.
Эти особенности русского ударения являются причиной ошибок в речи китайских, японских и корейских студентов, так как иностранцы часто не знают, где именно стоит ударение в русском слове.
Таким образом, при работе с учащимися из Китая, Японии и Кореи следует обращать особое внимание на строение слога в их родном языке, а также на усвоение учащимися редукции и ударения в русском языке.
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